Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 


pAhi rAma rAmayanucu-kharaharapriya 

In the kRti 'pAhi rAma rAmayanucu' - rAga kharaharapriya, Sri 
tyAgarAja describes the compassion of the Lord towards his devotess and pleads 
for the same towards him too. 

P pAhi rAma rAma(y)anucu bhajana sEyavE 

Cl kanikarambu kalgi ’sltA kAntuni kanagA 

manasu ranjillapalkE madanajanakuDu (pAhi) 

C2 2 valvalu diddi saumitri valad nilvagA 

kaluva rEkulanu kEru kanulajUcenu (pAhi) 

C3 bharatuD(A) vELa karagi karagi nilvagA 

karamu paTTi kaugilincE varaduD(a)ppuDu (pAhi) 

C4 3 caNDaSatrughnuD(a)ppuD 4 (a)khaNDavRttitOn- 
(u)NDa santasillE kOdaNDa rAmuDu (pAhi) 

C5 manasu telisi kalasi hanumantuD(u)NDagA 

canuvu mATal(A)Duc(u)NDE sArvabhaumuDu (pAhi) 

C6 r vlri karuNa kaligi(y) epuDu velasi(y)undunO 

sAramaina bhakticE san-nutintunO (pAhi) 

C7 6 dharm(A)rthakAma 7 mOksha 8 dAnam(E)lanE 

9 marmam(e)rugalEni 10 indra Sarmam(E)lanE (pAhi) 

C8 bAga karuNa jEsi(y) epuDu bhavyam(o)sagunO 

tyAgarAju "cEyi paTTi dayanu brOcunO (pAhi) 

Gist 

Chant the names of Lord repeating 'protect me, O Lord rAma, O Lord 


rAma'. 



1. When sltA looked at her beloved with kindness, Sri rAma spoke to her 
to the exultation of her mind. 

2. When lakshmaNa, setting right his garments, stood there 
affectionately, the Lord looked at him with His beautiful eyes that put to shame 
the lotus petals. 

3. At that time when bharata stood before the Lord with his heart 
melting, the Lord, holding his hand, embraced him. 

4. At that time when the terrific Satrughna remained absorbed in the 
Supreme Self, kOdaNDa rAma felt happy. 

5. When AnjanEya, understanding the mind of the Lord, remained 
associated (with them - lakshmaNa, bharata and Satrughna), the Universal Lord 
was speaking kind words to him. 

6. When shall I be shining by receiving the grace of the Lord? Will I be 
able to praise Him well with nectarine devotion? 

7. Why the (four- fold) division of purushArtha - pursuit of righteous 
action, wealth, desires, deliverance? Of what avail the status of even indra which 
is bereft of understanding of the secret (of devotion to the Lord)? 

8. When will the Lord grant me good fortune by being very 
compassionate? Will He compassionately protect this tyAgarAja by holding his 
hand? 

Word-by-word Meaning 

P Chant (bhajana sEyavE) the names of Lord repeating (anucu) (literally 
saying) 'protect (pAhi) me, O Lord rAma, O Lord rAma' (rAmayanucu). 

Cl When sltA looked (kanagA) at her beloved (kAntuni) with kindness 
(kanikarambu kalgi), 

Sri rAma - father (janakuDu) of cupid (madana) - spoke to her (palkE) 
to the exultation (ranjilla) of her mind (manasu); 

chant the names of Lord repeating 'protect me, O Lord rAma, O Lord 

rAma'. 

C2 When lakshmaNa - son of sumitrA (saumitri), setting right (diddi) his 
garments (valvalu), stood (nilvagA) there affectionately (valad), 

the Lord looked (jUcenu) at him with His beautiful eyes (kanula) that put 
to shame (kEru) the lotus (kaluva) petals (rEkulanu); 

chant the names of Lord repeating 'protect me, O Lord rAma, O Lord 

rAma'. 

C3 At that time (A vELa) when bharata (bharatuDu) (bharatuDA) stood 
(nilvagA) before the Lord with his heart melting (karagi karagi), 

the Lord - bestower of boons (varaduDu) - then (appuDu) 
(varaduDappuDu), holding (paTTi) his hand (karamu), embraced (kaugilincE) 
him; 

chant the names of Lord repeating 'protect me, O Lord rAma, O Lord 

rAma'. 

C4 At that time (appuDu) when the terrific (caNDa) Satrughna 
(SatrughnuDu) remained (uNDa) absorbed (vRttitOnu) (vRttitOnuNDa) in the 
Supreme Self (akhaNDa) (literally unffagmented or pUrNa) 

( SatrughnuDappuDakhaNDa), 

Lord rAma (rAmuDu) - wielder of bow kOdaNDa - felt happy 
(santasillE); 

chant the names of Lord repeating 'protect me, O Lord rAma, O Lord 


rAma'. 



C5 When AnjanEya (hanumantuDu), understanding (telisi) the mind 
(manasu) of the Lord, remained (uNDagA) (hanumantuDuNDagA) associated 
(kalasi) (with them - lakshmaNa, bharata and Satrughna), 

the Universal Lord (sArvabhamuDu) was speaking (ADucu uNDE) kind 
(canuvu) words (mATalu) (mATalADucuNDE) to him; 

chant the names of Lord repeating 'protect me, O Lord rAma, O Lord 

rAma'. 

C6 When (epuDu) shall I be (undunO) shining (velasi) (velasiyundunO) by 
receiving (kaligi) (literally arise) (kaligiyepuDu) the grace (karuNa) of the Lord 
(vlri) (literally He)? 

Will I be able to praise Him well (san-nutintunO) with (cE) nectarine 
(sAramaina) devotion (bhakti) (bhakticE)? 

chant the names of Lord repeating 'protect me, O Lord rAma, O Lord 

rAma'. 

C7 Why (ElanE) the (four-fold) division (dAnamu) (dAnamElanE) of 
purushArtha - pursuit of righteous action (dharma), wealth (artha), desires 
(kAma), deliverance (mOksha)? 

Of what avail (ElanE) the status (Sarmamu) (literally tide) of even indra 
which is bereft of (lEni) understanding (eruga) of the secret (marmamu) 
(marmameruga) (of devotion to the Lord)? 

chant the names of Lord repeating 'protect me, O Lord rAma, O Lord 

rAma'. 

C8 When (epuDu) will the Lord grant (osagunO) me good fortune 
(bhavyamu) (bhavyamosagunO) by being (jEsi) (jEsiyepuDu) very (bAga) 
compassionate (karuNa)? 

Will He compassionately (dayanu) protect (brOcunO) this tyAgarAja 
(tyAgarAju) by holding (paTTi) his hand (cEyi)? 

chant the names of Lord repeating 'protect me, O Lord rAma, O Lord 

rAma'. 

Notes - 
Variations - 

1 - sltA-sITa. 

4 - akhaNDa vRttito - akhaNDa bhaktito : In all the books, it is given as 
'akhaNDa vRttitO'; only in one book it is given as 'akhaNDa bhaktitO'; in the 
same book, 'akhaNDa vRttitO' is given as an alternative. While 'akhaNDa vRtti' is 
'advaitic', 'akhaNDa bhakti' is 'dvaita'. Whatever may have been the final opinion 
of Sri tyAgarAja, he has sung many kRtis which brings out his advaitic leanings 
notwithstanding his bhakti. For example, please refer to kRti 'dvaitamu 
sukhamA' - rAga rlti gauLa'. Therefore, this cannot be taken as normal 
pAThAntara but an interpolation. As 'akhaNDa vRttitO' is given in all the books, 
'akhaNDa bhaktitO' is to be taken as an interpolation. 

5 - vlri - vAri. 

11 - cEyi paTTi dayanu brOcunO - cEyi paTTE dayanu jUtunO. 

References - 

4 - akhaNDa vRtti - The following guote from website shall explain the 
meaning - http:/ / www.aeodties.com/ snsastri/ panchadasi- chapter- 5.html 

"The Mahavakya gives rise to Self-knowledge by making the mind take 
the form of Brahman. The guestion arises— since Brahman has no form, what is 
meant by saying that the mind takes the form of Brahman (akhanda-aakaara- 
vritti)? This is explained by Vidyaranya in Jivanmuktiviveka, chapter 3 by taking 
an example. A pot made of day is full of the all- pervading space as soon as it is 


made. Filling it afterwards with water, rice or any other substance is due to 
human effort. Though the water, etc, in the pot can be removed, the space inside 
can never be removed. It continues to be there even if the mouth of the pot is 
hermetically sealed. In the same manner, the mind, in the act of being bom, 
comes into existence full of the consciousness of the self. It takes on, after its 
birth, due to the influence of virtue and vice, the form of pots, cloths, colour, 
taste, pleasure, pain, and other transformations, just like melted copper, cast into 
moulds. Of these, the transformations such as colour, taste and the like, which 
are not- self, can be removed from the mind, but the form of the self, which does 
not depend on any external cause, cannot be removed at all. Thus, when all other 
ideas are removed from the mind, the self is realized without any impediment. It 
has been said- "One should cause the mind which, by its very nature, is ever prone 
to assume either of the two forms of the Self and the not- Self, to throw into the 
background the perception of the not- Self, by taking on the form of the Self 
alone". And also— 'The mind takes on the form of pleasure, pain and the like, 
because of the influence of virtue and vice, whereas the form of the mind, in its 
native aspect, is not conditioned by any extraneous cause. To the mind devoid of 
all transformations is revealed the supreme Bliss". Thus, when the mind is 
emptied of all other thoughts Self-knovdedge arises." 

Please also refer to the website for the song of Tamil Saint tAyumAnavar 
regarding akhaNDAkAra yOgAnubhUti - 
http:/ / www.tamil.net/ emmbuqal/ ?p=125 

"The mental 'thought' that occurs at the moment of realization, when 
Brahman is effectively known' is called akhaNDAkAra vRRitti but ... this is not a 
knowing as such but the mind 'taking on the form of the undivided.'" Source - 
http:/ / www.advaita.org.uk/ discourses/ backto_ truth/ knower_ known.htm 

Comments - 

General - In the book of CR, the statements in caraNas 1 to 5 are 
attributed to a 'darSana' (beholding) which Sri tyAgarAja had. 

2 - valvalu diddi - lakshmaNa is stated to be always busy carrying out the 
orders Sri rAma; when he goes near the Lord, he makes up his garments to be 
presentable. 

3 - caNDa Satrughna - Satrughna is considered a terror to his enemies. 

6 - dharma artha kAma mOksha - pursuit of all these, for their own sake, 
results only in rebirths for enjoyment of the fruits thereof. The great telugu 
composer and devotee of Lord venkatESvara - annamAcArya, in his kRti 
'nAnATi batuku' says - tegadu pApamu tlradu puNyamu - meaning 'the sins will 
not abate and the merits would not be exhausted'. For the complete song, please 
visit the web site - http:/ / www.kamatik.com/ cl508.shtml 

7 - mOksha - Sri tyAgarAja considers even mOksha to be of lesser value 
because, in that state, the distinction of Lord and devotee vanishes and, 
consequently, the devotee cannot express his devotion to the Lord. See note also. 

8 - marmamu - Sri tyAgarAja has not spelt out the 'nature of secret'; 
However, from the context, it is clear that devotion to Lord is both the path and 
the goal - and that is the secret. This is what nArada bhakti sUtras say on 
devotion - 

amRtasvarUpA ca 1 1 3 1 1 

"And in it own intrinsic nature. Divine Love is nothing less than the 
immortal bliss of freedom (Mukti) itself, which comes unsolicited by the grace of 
God and by self-sacrifice." (Translation by Swami Tyagisananda) 

For complete nArada bhakti sUtras, please refer to - 
http:/ / www.celextel.org/ othervedantabooks/ naradabhaktisutras.html 


9 - dAnamu - In view the four- fold purushArtha - dharma, art.ha, kAma 
and mOksha specified, this word 'dAnamu' seems to stand apart. Therefore, in 
my humble opinion, this may not refer to 'gift' or 'donation'. This word has 
another meaning - 'dividing'. It has accordingly been translated. 

10 - indra Sarmamu - indra is always worried of losing his status to a 
more meritorious person. 

Devanagari 

T T. T TI% TFT TPT(^T)^ tot 

to. toto ton ^htt 

TFRT tofW to? (to> 

to. fto rfto ■STe5f%r ftomT 
to tor ( T TT) 

to. «Rg(^r) to ton ton ftonr 
to totoi (to 

to. Tpr^ torft- 

(Rto toto TRf (to 

to. tfrt toto ntor 

wtoitoto totof (to 

to. to wn toftoto ^tor(^)to^ 
ntor nto nrtoto (to 

to. toto to to^to 
toton to ^ tototo (to 

to. w\ tor(R)to ^^(to)Rrtol‘ 
rq-piTR to to toto to 

English with Special Characters 

pa. pahi rama rama(ya)nucu bhajana seyave 
cal. kanikarambu kalgi sita kantuni kanaga 
manasu ranjilla palke madana janakudu (pa) 
ca2. valvalu diddi saumitri valaci nilvaga 
kaluva rekulanu kern kanula jucenu (pa) 



ca3. bharatu(da) vela karagi karagi nilvaga 
karamu patti kaugilince varadu(da)ppudu (pa) 
ca4. canda satrughnu(da)ppu(da)khanda vrttito- 
(nu)nda santasille kodanda ramudu (pa) 
ca5. manasu telisi kalasi hanumantu(du)ndaga 
canuvu mata(la)du(cu)nde sarvabhaumudu (pa) 
ca6. viri karuna kaligi(ye)pudu velasi(yu)nduno 
saramaina bhaktice sannutintuno (pa) 
ca7. dha(rma)rtha kama moksa dana(me)lane 
rnarma(me)ruga leni indra sarma(me)lane (pa) 
ca8. baga karuna jesi(ye)pudu bhavya(mo)sagund 
tyagaraju ceyi patti dayanu brocuno (pa) 

Telugu 

£>. 1bc&^ 

£) 1 . | £© foej* sv&jS 

ZJ n -o 

623^0 £>e3£. (5>) 

■ 62 . £>ogex> £)(£) 

“i<±> (£p) 

*33. g5deiD(c^) £6h 0ogrp 

£><£> £6<3o(<3)£ry><&> (5>) 

*34. *3£3 

(^o)ea £>&k>eS §^d 6 ea cp^xxdo (s>) 

G> -o n Q 

*35. ^©k) 3p&^&((3a)es)rp 

*3£o^ ^dD(<^)<3o(*3o)£| C© 75 ) 

*36. £)8 £<±>£3 £©8(o3j)^i)(1d c3ok)( o&o )^)^ 6 

(0^) 

*37. 6(^)6 ^j 71 ^ cr’&C^cOo^ 

^o 6 ^CSo)do(i eS© a©') #6^(d3o)o^5 C© 75 ) 

*38. sj 71 ^ ^<±>£3 2§k>(di>)20<3o 

e^gdCPS^ T^coo £><|> (5 olx£o (sS^S 8 C© 75 ) 



Tamil 

u. urTQjfjl ijitld ijrTLD(iu)gysv u 4 goiSffT GeruiuGeu 
ffl. aissflcgsijLbLi 3 asbcfl 3 erfogrr aurBgjissfl aOTarT 3 

ld65tsto"° ij(0^1sbsu usbGa ld^ 3 ott gg(offT@@ 3 (urreySl) 
s-2. eusbeugj ^l 3 ^ 3 ^! 3 GlemsmiSl^rfl sugo^I (0600.1 a it 3 

<95g)JOJ GlJ@60g}J Ccfl5(TF) <956p60 gxQGlffgpi (un’O/fil) 

ff3. u 4 rrgj(i_n 3 ) Gojgtt asijcfi 3 aijdl 3 [Slsbeucsu 3 

«rr(Lp ul!ii)_ Gl<g5GTTcfi 3 661(&5Gff euijgj 3 (i_ 3 )ui _|® 3 (urrojfjl) 
s-A. ff05OTi_ 3 0 i)a 0 a 4 CTi(i— 3 )uq(i_ 3 )a 2 io 8 OTi _ 3 qj0^^1G^u- 
(g)j)6roTi_ 3 emjs^GnSlGbGco G«[r^ 3 0rori_ 3 ijit(lp© 3 (urr<syf)l) 
ff5. LDioffTem'D Q^oSlsnSl asoenSl ^^LDjBgj(@ 3 ) 0 rori_a 5 iT 3 

ffgueii lditi eurT© 3 (<ffr)<5TOrCii 3 GrumtQjGlu<5TT 4 (Lp@ 3 (urm/ftl) 

3=6. oSrfl 3506557 356\S]c£l 3 (Gluj)l_|® 3 QoJ606nSKu^)rfj|y 3 G(o5T(T 
Grornj sin loot emjs-gj^ljBgjGioffTn' (un'orf)!) 

5-1. ^ 4 IT(LDn')lt^ 2 <9 d ITLD GuHTStn^ f5(T 3 io5T((eLD)60<3(o5T 

ID[TlD((olLD)0<95 3 GgOGsA @rb^ 3 IJ 0l)[tLD(GLD)6uGioffT (urTQjfjl) 

ff8. un 3 <s 3 <9506557 G^snSl((oluj)i_|® 3 u 4 sijuj(GlLDn')Gm0 3 GioffTn' 

; giun'c$ 3 ijn'6D - ° GffuSl uLliq. f5 3 u_i65y u 3 <3ij(7<95<3(o 5T[7 (urrojfjl) 

'amsunuj ^ijuldu, ^rrmon' Quoad uaanau QeiLiGumu! 

1. aajflaij Qananud)! <j?anaj aajfluojanau Gu^naa^ 

LD65T5J ffiSlflffiffiU UaUUjigauaU, aumanaUuSauGuiUau; 

'amsurruj ^rrmorr, ^irrmorr' Quoau uaanau QaiLnsuuiLj! 

2. ^og^anLaansu $[7u@a>iil, |§l<sua0Guau ,o^auL|i_au (Quia, 
^rTLDanrriiSl^LpaanGTTU uy51a0LD aaRuaGnord) 

(^euanau ^ijrrLDau) GrTjrra<£)auuau; 

'auajrnjj ^irrmorr, ^irrmorr' Quoau uaanau Qauoajuuu! 

3. Urr^GffT ^QJGULDUJLb fe_<STTGT7Lb) S_ 0 ^llL| 0 <fl jSlfilffi, 
anau urfirfil ^anaRua^Lli—uau, Gurr^eir ^uGuiTLpgi; 

'amsurruu ^rruLDrr, ^ijmcn' Qiusyr uaanau Qauoajuuu! 

4. ai£)_uj ea0j0«<£)<o5T65T ^QjGajanGU ,o^aaRui_ <affl 0 a>i£luSl£b 
^l 0 aa, LDauaj LD^lLprB^rrejr, Gan 0 aRui_ijrTLDau; 

'amsurruo @ijuldu, @ijuldu' Qiuajr uaanau Qauuajrnju! 

5. LDaiT^|51rBaj / asurrjaj, .-^aniLDarfUnsaa. 

^gstl] QLDrTL^la<srT (-g^guanii— au) ua[7rrji§0rij85rTau / 

^arorLLD rTGfrGaj rr au; 

'amsurruo ^irnuDn, ^ijmcn' Qiuajr uaanau Qauoajuuu! 

6 . £§lajrflau a 0 anaror <£lam_a 5 Q^uGuuLpaj .$aLpriji£l 0 uGuGauu? 
auijmuau u^^liL|L_afT rBau 0 GurmirSl QauuGajGauu? 

'auajuuu ^ijuldu, @ijuldu' Quoau uaanau Qauoajuuu! 



7. d^JDLD, QuiT0<STT, ^l<offTUl_b / eSQl_6pLD Un@Un©ffi<3GTTGioffTrT? 

2_LlQurr0GTT|flujrT ^irB^lrru uLli_(Lp<3LD<3«jTrT? 

'smsunuj ^ijinon, ^ijmcn' Qiuejr uffan«>T OffiLnsurruj! 

8. rB«fT@ ffi0«nsror Qarrsror® OTuGurrgi Gup0<sfTsurrG0iTrT? 
^ajrrffiijrreiSBflefT an«uurf)|51 / ^iusi|i_effT <amjurrG65TrT? 

'smsurriu ^rnTLDrr, ^ijmcn' Qlusjt uffanOT Offiuajmili! 

^ffisrorL offl0^^1 - e_0SULDrr)rD u[rLbQurT0<sifl«ifl£b jSlansu^^cb 

Kannada 

Eo. sje)8o oe)e±> 03e±>(q±>)e&> 2±> e^d deo±>E3e 
eio. 3£ddEdn £<£) 5E)do£> 3dnE) 

u n -o 

E±>ddD d^e) Edde E±>rfd exiEd^Dcdd (^) 

zi9. aa d^aoS, e 3«23 Sana 

<£o O oo 

3e»E3 de&odo Secb ^doo si^do (e^) 
eia.. ^ddb(c5E)) E5e<d 3dh 3dh a«,nE) 

^dE±Q Edfe3 E3dd}(Ed)E^EdD (ese>) 

2ira d^Ep^(Ed)E^Ed)S0£|) Ed^djse- 
(d^es dd&e3e iQerfra oe)e±qe±> (e^) 
dss. E±>ddD d<£)& ^doEa^Ed^ranE) 

2idDE^) E±rafe3(GE))EdD(2±))rae ^^E^EdDQEdD (e^JE)) 
z&l. aeQ ddocs) ^<£)h(o±))Ey)EdD Edo&(cdDo)EadjE)e 
A^dEd^d dd^SdDElQe (e^je>) 

2i<2_. qS(OE) 6 )d 5E)E±> ElfE)^ £3E)d(EdDe)e)de 

E±>d^(E±))dDd e3ea <sid dd^(E±>e)e)de (ese>) 
eiej. Z3E)d ddQCS) 2de&(ccb)Ey)EdD EiSE^(ElfE))ddDdjE)e 
3E),.dOE)&D Z§ecCo Edfej rfcdodo ziQC2±)djE)e f EjJE)') 

O fc3 vj \ / 


Malayalam 

oJ. aJOaOl (00(2 (00(2(OQ))(D^J (3^00 GCTUaDCQJ 



aJI. dft.CDldft.ro (2601^ dftsSJCOl CTUlcOO dft>OaTO)]CDl dft,CDCDO 
(2CDCTD] ro6T5)S3l&J oJSJCSdft. (2 (3 CD SCDdft>]OJD] (oJO) 
dJ2. cuejj&j] ralgl cDj f D(2l(_rofl cuej^Jl cdI&jjcdo 

dftjQJJOJ Cirodft>^eJCDJ CSdft.ro] dft>CD]&J S]6)s_ICD] (nJO) 
dJ3. (§roro)](ruDo) csojg dft.rocDl dft.rocDl cdI&jjcdo 

dft,roi2] oJ§1 dft>'DCDl&jlG6T2U QjroC3](CU0)aJ]CU0] (nJO) 
aJ4. sJ6rDOJD Crocro)]^CD](OD)(^](aD)6D6rDCUO CU],COTO)lCBffi)C>- 
(cD])6rDcuo cruarocnjlcs&j csdft>oc36DDruD rooi 2 ]cuo] (ojo) 

^J5. ( 2 cdcdj] rocoe/lcrol dft>&jcrul arocD]i 2 nro)](cuo]) 6 rDCuocDO 

s_ICD]CU] fflOS(eJO)OJL>](sJ])6DDCSaJD CTD0roj(3 r D(2]C\JD] (oJO) 
sJ6. Qjlrol dft>ro]6TD dft,ejlCDl(6)OQ))nJ]CUO] 0OJ&JCTDl(OQ)])CD]CSCDO 
CTD0ro6)Q(2CD (3dftTO)1cSiiJ CTDCDD]ffi)1aro)]CSCD0 (nJO) 
dJ7. CD(roao)roLQ dft>0(2 CS(20dft&d C30CD(CS(2)&JCSCD 

(2roi2(6)(2)ro]CD cs&jcdI §0(08 croroa(cs(2)&JcscD (ojo) 
sJ8. 6DJ0CD dft.ro]6TD G^CTDl(6)CQ))oJ]CU0] eOJ^(6)(20)CTDCD]CSCD0 
CO^OCDroOS] CSrUCQil oJ§1 C3QQ)CD] CSC6mOsJ]CSCDO (oJO) 

Assamese 

*T. *rtf| C5TO 

5i>. wtt 

TO[ TO WT (*tt) 

r. fwsrr 

'sp 5 ! (*tT) 

5v3. ^vj(v5t) C^T fwnt 

v rfl' C^tf^TC3<3 (‘ 9 tt) 

58 . 5^3 ^m\- 

ojj'Q c^q (^rt) 

5G. (A## 

TO ^(^t)F5)C<3 TOtstW (*IT) 

0\ 0\ CK CK 0\ 0\ 

R>. if% wa ^#rf?r(GT)^ c^#r(^)^5Tt 
TOt^T V5fe5 (*IT) 

5a. srotfK m cro tocttot 


^f(C 5 T)^ C#T ^ ^(C^DTO (*tt) 



*SlT*ratvS[ *lft C^CTf Off) 

Bengali 

*r. ^rtfl <mrGi)^ 

^>. <j>R<m^ %sf ^T^rt 

<?m% *tc^ WT \ 9 H^\£ (*tT) 
r. c^hUnQ] fwn 

C^ ^pT (*IT) 

uo. v»<^v^(\5t) c^r <mRt <mRt R^^rr 
w^ v tfi!' c^tRtRo3 c^) 

S8. M3 *t3p^(\5)‘^(v5)5«r'Q ^%E5t- 
(*J)'Q ^rfitsl <S>1M3 (*tt) 

m. w[ (a##t ^iRt 

^Ij(^)'£(]?)C'Q (*IT) 

(A Os C/s C/s OsOs 

M>. fft ^T ^#fRf(GI)^ c^#r(^)^prt 
^rmt^T (*id 

m. ^r cw wctftctt 

^f(C5T)<f^T C5# ^ ^(CTpTCTT (*IT) 
w. ?t*r ^><pt gstRkgj)^ ^Kc^tWRf 
*srt*ratvs[ ctfrr **# wj c^rt (*ro 

Gujarati 

H. HlB ?LH ?LH(4)<n*l CHW $lu4 
*1*1. 5 plS?KH s(Jol SUctl SL^clPl 5<^LL 
H^Ri eOvC'CH. HC-& H£<n. ‘Y<1§§ (Hi) 
*r. ciGq.a KK ettPlR q.<nR Plc^ll 

5Giq ^S<ri®t 54<H. c y 4*1 (Hi) 

O OO O C\ O v 7 



*13. CH?ct(SL) 4oi 5?Pl 5 ?Pl pLGHHL 
5?H H(2d slPlEi^el ci?t(sMS (Hi) 

o * N o v 7 oo v 7 

*18. *U?S $W^t(S>H(S)H^S cjJJtctl- 

(H)l?S ^ctR-Lc4 sUl?S ?LHS (Hi) 
*lH. HH^L clC'iR-l SCdGk 6HH^ct(S)i?SHL 
*MH HLd(CHL)§(^)l?i ^-LLctcHLHS (HL) 

*is. 4fi> 5 ^iol s(4Pl(h)hs 4aRk(u)<*4 

£LL?4h CHC&cl4 ^(/W4 (HL) 

*13. U(4)sl 5LH 4$l 

H^(H)^°L dpi ^l4(4.)ch4 (HL) 

*18. ( >LL°L 5^lo[ c vRi(H)HS CHcH(4)^-Lh 4 
cHL°L?L c V *1(4 H^d £HH 4l*l4 (HL) 

Oriya 

0- 010 010 010(0000 QQO 60Q6Q 

0Q - 00000 OO0 0101 0100 0001 1 

& ' «■ 

000 0&0 0600 000 0000 (01) 
cx m. N a a 

09' QOQO 0G 60i0G QO0 0OQ0I 

\ cx — 1 \ 

00Q 60000 600 000 0600 (01) 

CX CX CX CX CX Os cx 

0^- 000(01) 6Q0 0001 0001 GOQOII 

cx \ 

000 00 601006^ 800(0)000 (01) 

CX CX \ cx cx 

08- OS) €1Ga(O)00(O)O1S) Q06GI- 

' «■ & 

(0)S> 00060 60I0S) 0100 (01) 

cx nfL cx cx 

00- 000 6000 000 OO0O(O)S)OI 

cx cx cx cx 

G0Q 010(01)0(0)6^ 0IQ6Q10O (01) 

cx cx cx cx cx cx 

03- 910 000 000(6000© 69 00(0)0601 

cx cx cx cx cx 

010600 0^60 0000601 (01) 

*k «■ 

09- 0(014 010 6010 010(60)060 

00(60)00 600 00 €10(60)060 (01) 
cx — 1 



QP 910 GQ9 600(60090 Q0H(60I)9060I 

cx a a cx 

QHI0QI0 600, 90 00,0 6010601 (91) 

CX CX — 1 cx 

Punjabi 

u. pfp pp-r pp-t(ct)pp ppp 

PH. o(Prto(d HP pfepT Hid 1 °C<Pdfd o(rtdl' 

7-PH pferTH UHP KPP P7PHP (u 7 ) 

P3. fpfe Hfkf^ ^Mfp fojPT 7 

d°(MA % PP7> (IT) 

P3. eSddpP 1 ') <^66 PpfpT PpfpT fofJPT 7 
PPK ufe fferfe?H ^pp(p)ppp (U 7 ) 

P8. P^P 7H^Uf^(p)py(p)P^P f^fe^- 
(p)pp h apTh m ^PPP PPfP (u 7 ) 

PM. 7-PH Hfefp PHfH P^K?^P(P)PPPI 7 
P?yf H 7 P(P 7 )P(P)PP TPPPKP (U 7 ) 

p£. ^tfp pp^ pfefpT(^)yp ^§BfH(g)<re?> 
TPPT^P pfodP TTPfePP^ (u 7 ) 

P9. P(P>F)PP PPM p 7 p(k)h^ 

kph(k)ppt nfe fep^; pph(k)h^ (u 7 ) 

Pt. gpr ppp pfrr(^)yp p^p(^)ttpj^ 

dP'dld'rj pftr ufe PW> (u 7 ) 



